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Research Methods
The research methods should consist of a description of the materials and progress of the work, as well as a full description of the methods used.
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The research methodology should include:
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- stages of the research;
- research methods.

Results and Discussion
Results and discussion is one of the most important sections of the paper. The section analyzes and discusses the obtained results of the research. Conclusions on the results obtained during the study are given, the main point is disclosed. It should analyze the results of the paper and discuss the relevant results in comparison with previous papers, analysis and conclusions.
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Figure 2 - Dynamics of enrollment, graduation and number of HEI students
Note: compiled based on the data of (Ivanova, 2025).


Table 1. Number of international students by country of arrival (Ivanova, 2025).
 
	Country of arrival
	2017
	2018
	2019
	2020
	2021

	Uzbekistan
	3 683
	9 500
	25,964
	15,642
	14,404

	India
	3 500
	3717
	4450
	4220
	5 987

	Turkmenistan
	1 320
	2 615
	3 176
	2 795
	2 795

	Russian Federation
	1 075
	1 273
	1 247
	1 298
	1 263

	Mongolia
	439
	565
	888
	1 128
	1 010

	China
	1 290
	1 240
	807
	871
	811

	Kyrgyzstan
	1 026
	1 026
	1 026
	1 067
	659

	Jordan
	60
	62
	228
	515
	546

	Other countries
	1 505
	1 671
	1 683
	1 533
	1 462


Note: compiled based on the data of (Ivanova, 2025).

Conclusion 
Conclusion is generalization and summing up of the work at this stage; confirmation of the truth of the statement put forward by the author, and the author’s conclusion about the change in scientific knowledge, taking into account the obtained results. Conclusion should not be abstract, it should be used to summarize the results of research in a particular scientific field, with a description of proposals or opportunities for further work.
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